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I. We Come From Idolators 

1. Pesach Haggadah, Magid, In the Beginning Our Fathers Were 
Idol Worshipers 1-2 
 ,IN THE BEGINNING מִתְּחִלָּה
our ancestors were idol worshippers. 
BUT NOW the Omnipresent has drawn us close in His service; as it is 
said: “Joshua said to all the people, ‘This is what the LORD God of 
Israel has said: Beyond the river your ancestors always dwelled – 
Terah the father of Abraham, the father of Nahor – and they served 
other gods. But I took your father Abraham from beyond the river, and 
I led him all the way across the land of Canaan, and I multiplied his 
offspring and gave him Isaac. And to Isaac I gave Jacob and Esau, and I 
gave Esau Mount Seir as an inheritance, WHILE JACOB AND HIS 
CHILDREN WENT DOWN TO EGYPT.”’ 

 
 עבודה עובדי מתחילה מגיד, פסח, של הגדה
 א׳-ב׳ אבותינו היו זרה

 וְעַכְשָׁיו אֲבוֹתֵינוּ, הָיוּ זרָָה עֲבוֹדָה עוֹבְדֵי מִתְּחִלָּה
 יהְוֹשֻעַ וַיאֹמֶר שֶׁנּאֱֶמַר: לַעֲבוֹדָתוֹ, הַמָּקוֹם קֵרְבָנוּ

ָ אָמַר כּהֹ אֶל־כָּל־הָעָם,  בְּעֵבֶר ישְִׂרָאֵל, אֱ֣יהֵי ייְ
 אַבְרָהָם אֲבִי תֶּרַח מֵעוֹלָם, אֲבוֹתֵיכֶם ישְָׁבוּ הַנּהָָר
 וָאֶקַּח אֲחֵרִים. אֱ֣יהִים וַיּעַַבְדוּ נחָוֹר, וַאֲבִי

 וָאוֹלֵךְ הַנּהָָר מֵעֵבֶר אֶת־אַבְרָהָם אֶת־אֲבִיכֶם
 וָאֶתֶּן־לוֹ אֶת־זרְַעוֹ וָאַרְבֶּה כְּנעַָן, בְּכָל־אֶרֶץ אוֹתוֹ

 וְאֶת־עֵשָׂו, אֶת־יעֲַקבֹ לְיצְִחָק וָאֶתֵּן אֶת־יצְִחָק.
 וְיעֲַקבֹ אוֹתוֹ, לָרֶשֶׁת שֵּׂעִיר אֶת־הַר לְעֵשָׂו וָאֶתֵּן
 מִצְרָיםִ.... ירְָדוּ וּבָניָו

 
2. Avodah Zarah 14b:6 
§ The mishna teaches that Rabbi Meir says: It is prohibited to sell 
even a good palm tree and ḥatzav to gentiles. Rav Ḥisda said to 
Avimei: It is learned as a tradition that the tractate Avoda Zara of 
our forefather Abraham contained four hundred chapters, and 
we have learned only five chapters in our tractate Avoda Zara, and 
we do not even know the meaning of what we are saying. 

 ב:ו׳ י״ד זרה עבודה
 חִסְדָּא רַב לֵיהּ אֲמַר וְכוּ׳. דֶּקֶל אַף אוֹמֵר: מֵאִיר רַבִּי

 אַרְבַּע אָבִינוּ דְּאַבְרָהָם זרָָה דַּעֲבוֹדָה גְּמִירִי לַאֲבִימִי:
 מַאי ידְָעִינןַ וְלָא תְּנןַ, חַמְשָׁה וַאֲנןַ הָוְייָן, פִּירְקֵי מְאָה

 קָאָמְרִינןַ.

 
II. Maimonides History of Avodah Zara 

3. Deuteronomy 4:15-19 
For your own sake, therefore, be most careful—since you saw no 
shape when ה spoke to you at Horeb out of the fire— not to act 
wickedly and make for yourselves a sculptured image in any 
likeness whatever: the form of a man or a woman, the form of 
any beast on earth, the form of any winged bird that flies in the 
sky, the form of anything that creeps on the ground, the form of 
any fish that is in the waters below the earth.— And when you 
look up to the sky and behold the sun and the moon and the 
stars, the whole heavenly host, you must not be lured into 
bowing down to them or serving them. These your God ה 
allotted to other peoples everywhere under heaven; 

 ד׳:ט״ו-י״ט דברים
ם (טו) ד וְנשְִׁמַרְתֶּ֥ ֹ֖ ם מְא י לְנפְַשׁתֵֹיכֶ֑  רְאִיתֶם֙ ֣֤יא כִּ֣

ה ר בְּי֗וֹם כׇּל־תְּמוּנָ֔ ב אֲלֵיכֶ֛ם ה דִּבֶּ֨  (טז) הָאֵשֽׁ׃ מִתּ֥וֹךְ בְּחרֵֹ֖
ן־תַּשְׁחִת֔וּן ם פֶּ֨ סֶל לָכֶ֛ם וַעֲשִׂיתֶ֥ מֶל תְּמוּנַ֣ת פֶּ֖  תַּבְנִי֥ת כׇּל־סָ֑

ר ית (יז) נקְֵבָהֽ׃ א֥וֹ זכָָ֖ ה תַּבְנִ֕ ר כׇּל־בְּהֵמָ֖ רֶץ אֲשֶׁ֣  תַּבְניִת֙ בָּאָ֑
ף כׇּל־צִפּ֣וֹר ר כָּנָ֔ ית (יח) בַּשָּׁמָיֽםִ׃ תָּע֖וּף אֲשֶׁ֥ שׂ תַּבְנִ֕  כׇּל־רמֵֹ֖
ה יםִ כׇּל־דָּגָ֥ה תַּבְנִי֛ת בָּאֲדָמָ֑ חַת אֲשֶׁר־בַּמַּ֖  (יט) לָאָרֶֽץ׃ מִתַּ֥

א יךָ וּפֶן־תִּשָּׂ֨ ימְָה עֵינֶ֜ יתָ הַשָּׁמַ֗ רָאִ֠ ֽ֠ מֶשׁ וְ חַ אֶת־הַשֶּׁ֨  וְאֶת־הַיּרֵָ֜
ים ל וְאֶת־הַכּֽוֹכָבִ֗ ֹ֚ א כּ יםִ צְבָ֣ יתָ וְנדִַּחְתָּ֛ הַשָּׁמַ֔ ם וְהִשְׁתַּחֲוִ֥  לָהֶ֖

ם ר וַעֲבַדְתָּ֑ ק אֲשֶׁ֨ יךָ֙ ה חָלַ֜ ם אֱ-֣יהֶ֙ ים לְכלֹ֙ אתָֹ֔ חַת הָעַֽמִּ֔  תַּ֖
 כׇּל־הַשָּׁמָיֽםִ׃

 
 

 
4. Mishneh Torah, Foreign Worship and Customs of the Nations 

 
 וחוקות זרה עבודה הלכות תורה, משנה
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1:1-2:1 
1 During the times of Enosh, mankind made a great mistake, and the wise 
men of that generation gave thoughtless counsel. Enosh himself was one of 
those who erred. 
Their mistake was as follows: They said God created stars and spheres with 
which to control the world. He placed them on high and treated them 
with honor, making them servants who minister before Him. Accordingly, 
it is fitting to praise and glorify them and to treat them with honor. [They 
perceived] this to be the will of God, blessed be He, that they magnify and 
honor those whom He magnified and honored, just as a king desires that 
the servants who stand before him be honored. Indeed, doing so is an 
expression of honor to the king. 
After conceiving of this notion, they began to construct temples to the 
stars and offer sacrifices to them. They would praise and glorify them with 
words, and prostrate themselves before them, because by doing so, they 
would - according to their false conception - be fulfilling the will of God. 
This was the essence of the worship of false gods, and this was the rationale 
of those who worshiped them. They would not say that there is no other 
god except for this star…. Their foolish error consists of conceiving of this 
emptiness as Your will. 
 
 2 After many years passed, there arose people - false prophets - who told 
[their nations] that God had commanded them to say: Serve this star - or 
all the stars - sacrifice to it, offer libations to it, build a temple for it and 
make an image of it so that all people - including the women, the children, 
and the common people - could bow to it. 
He would inform them of a form that he had conceived, and tell them that 
this is the image of the particular star, claiming that this was revealed to 
him in a prophetic vision. In this manner, the people began to make 
images in temples, under trees, and on the tops of mountains and hills. 
People would gather together and bow down to them and the [false 
prophets] would say: This image is the source of benefit or harm. It is 
appropriate to serve it and fear it. Their priests would tell them: This 
service will enable you to multiply and be successful. Do this and this, or 
do not do this or this. 
Subsequently, other deceivers arose and declared that a specific star, sphere, 
or angel had spoken to them and commanded them: Serve me in this 
manner. He would then relate a mode of service [telling them:] Do this, do 
not do this. 
 
 
 
 
Thus, these practices spread throughout the world. People would serve 
images with strange practices - one more distorted than the other - offer 

 א׳:א׳-ב׳:א׳ הגויים
 גָּדוֹל טָעוּת הָאָדָם בְּניֵ טָעוּ אֱנוֹשׁ בִימֵי (א)

 עַצְמוֹ וֶאֱנוֹשׁ הַדּוֹר אוֹתוֹ חַכְמֵי עֲצַת וְנבְִעֲרָה
 אָמְרוּ טָעוּתָם. הָיתְָה וְזוֹ הָיהָ. הַטּוֹעִים מִן

 וְגַלְגַּלִּים אֵלּוּ כּוֹכָבִים בָּרָא וְהָאֱ֣יהִים הוֹאִיל
 לָהֶם וְחָלַק בַּמָּרוֹם וּנתְָנםָ הָעוֹלָם אֶת לְהַנהְִיג
 רְאוּייִן לְפָניָו הַמְשַׁמְּשִׁים שַׁמָּשִׁים וְהֵם כָּבוֹד
 וְזהֶוּ כָּבוֹד. לָהֶם וְלַחֲ֣יק וּלְפָאֲרָם לְשַׁבְּחָם הֵם

 שֶׁגִּדְּלוֹ מִי וּלְכַבֵּד לְגַדֵּל הוּא בָּרוּךְ הָאֵל רְצוֹן
 הָעוֹמְדִים לְכַבֵּד רוֹצֶה שֶׁהַמֶּלֶךְ כְּמוֹ וְכִבְּדוֹ.
  מֶלֶךְ. שֶׁל כְּבוֹדוֹ וְזהֶוּ לְפָניָו

 
 לִבְנוֹת הִתְחִילוּ לִבָּם עַל זהֶ דָּבָר שֶׁעָלָה כֵּיוָן

 קָרְבָּנוֹת לָהֶן וּלְהַקְרִיב הֵיכָלוֹת לַכּוֹכָבִים
 וּלְהִשְׁתַּחֲווֹת בִּדְבָרִים וּלְפָאֲרָם וּלְשַׁבְּחָם
 בְּדַעְתָּם הַבּוֹרֵא רְצוֹן לְהַשִּׂיג כְּדֵי לְמוּלָם
 הָיוּ וְכָךְ כּוֹכָבִים. עֲבוֹדַת עִקַּר הָיהָ וְזהֶ הָרָעָה.
 שֶׁהֵן ֣יא עִקָּרָהּ. הַיּוֹדְעִים עוֹבְדֶיהָ אוֹמְרִים
 … זהֶ. כּוֹכָב אֶלָּא אֱלוֹהַּ שָׁם שֶׁאֵין אוֹמְרִים
 הַהֶבֶל שֶׁזּהֶ שֶׁמְּדַמִּים וּכְסִילוּתָם טָעוּתָם
  הוּא: רְצוֹנךְָ

 
 הָאָדָם בִּבְניֵ עָמְדוּ הַיּמִָים שֶׁאָרְכוּ וְאַחַר (ב)

 לָהֶם וְאָמַר צִוָּה שֶׁהָאֵל וְאָמְרוּ שֶׁקֶר נבְִיאֵי
 וְהַקְרִיבוּ הַכּוֹכָבִים כָּל אוֹ פְּלוֹניִ כּוֹכָב עִבְדוּ

 וַעֲשׂוּ הֵיכָל לוֹ וּבְנוּ וְכָךְ כָּךְ לוֹ וְנסְַּכוּ לוֹ
 הַנּשִָׁים הָעָם כָּל לוֹ לְהִשְׁתַּחֲווֹת כְּדֵי צוּרָתוֹ

 לָהֶם וּמוֹדִיעַ הָאָרֶץ. עַמֵּי וּשְׁאָר וְהַקְּטַנּיִם
 צוּרַת הִיא זוֹ וְאוֹמֵר מִלִּבּוֹ שֶׁבָּדָה צוּרָה
 וְהִתְחִילוּ בִּנבְוּאָתוֹ. שֶׁהוֹדִיעוּהוּ פְּלוֹניִ הַכּוֹכָב

 וְתַחַת בַּהֵיכָלוֹת צוּרוֹת לַעֲשׂוֹת זוֹ דֶּרֶךְ עַל
 הַגְּבָעוֹת וְעַל הֶהָרִים וּבְרָאשֵׁי הָאִילָנוֹת

 לְכָל וְאוֹמְרִים לָהֶם וּמִשְׁתַּחֲוִים וּמִתְקַבְּצִין
 וְרָאוּי וּמְרֵעָה מֵיטִיבָה הַצּוּרָה שֶׁזּוֹ הָעָם

 אוֹמְרִים וְכהֲֹניֵהֶם מִמֶּנּהָ. וּלְירְִאָה לְעָבְדָהּ
 כָּךְ וַעֲשׂוּ וְתַצְלִיחוּ תִּרְבּוּ זוֹ שֶׁבַּעֲבוֹדָה לָהֶם
 כּוֹזבְִים וְהִתְחִילוּ וְכָךְ. כָּךְ תַּעֲשׂוּ וְאַל וְכָךְ

 אוֹ עַצְמוֹ שֶׁהַכּוֹכָב וְלוֹמַר לַעֲמדֹ אֲחֵרִים
 לָהֶם וְאָמַר עִמָּהֶם דִּבֵּר הַמַּלְאָךְ אוֹ הַגַּלְגַּל
 עֲבוֹדָתוֹ דֶּרֶךְ לָהֶם וְהוֹדִיעַ וְכָךְ בְּכָךְ עִבְדוּניִ
  כָּךְ. תַּעֲשׂוּ וְאַל כָּךְ וַעֲשׂוּ

 
 

 הַצּוּרוֹת אֶת לַעֲבדֹ הָעוֹלָם בְּכָל זהֶ דָּבָר וּפָשַׁט
 לָהֶם וּלְהַקְרִיב מִזּוֹ זוֹ מְשֻׁנּוֹת בַּעֲבוֹדוֹת
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sacrifices to them, and bow down to them. As the years passed, [God's] 
glorious and awesome name was forgotten by the entire population. [It 
was no longer part of] their speech or thought, and they no longer knew 
Him. Thus, all the common people, the women, and the children would 
know only the image of wood or stone and the temples of stone to which 
they were trained from their childhood to bow down and serve, and in 
whose name they swore. 
The wise men among them would think that there is no God other than 
the stars and spheres for whose sake, and in resemblance of which, they 
had made these images. The Eternal Rock was not recognized or known by 
anyone in the world, with the exception of a [few] individuals: for example, 
Chanoch, Metushelach, Noach, Shem, and Ever. The world continued in 
this fashion until the pillar of the world - the Patriarch Abraham - was 
born.  
 
 
3 After this mighty man was weaned, he began to explore and think. 
Though he was a child, he began to think [incessantly] throughout the day 
and night, wondering: How is it possible for the sphere to continue to 
revolve without having anyone controlling it? Who is causing it to revolve? 
Surely, it does not cause itself to revolve. 
He had no teacher, nor was there anyone to inform him. Rather, he was 
mired in Ur Kasdim among the foolish idolaters. His father, mother, and 
all the people [around him] were idol worshipers, and he would worship 
with them. [However,] his heart was exploring and [gaining] 
understanding. 
Ultimately, he appreciated the way of truth and understood the path of 
righteousness through his accurate comprehension. He realized that there 
was one God who controlled the sphere, that He created everything, and 
that there is no other God among all the other entities. He knew that the 
entire world was making a mistake. What caused them to err was their 
service of the stars and images, which made them lose awareness of the 
truth. 
Abraham was forty years old when he became aware of his Creator. When 
he recognized and knew Him, he began to formulate replies to the 
inhabitants of Ur Kasdim and debate with them, telling them that they 
were not following a proper path. 
He broke their idols and began to teach the people that it is fitting to serve 
only the God of the world. To Him [alone] is it fitting to bow down, 
sacrifice, and offer libations, so that the people of future [generations] 
would recognize Him. [Conversely,] it is fitting to destroy and break all the 
images, lest all the people err concerning them, like those people who 
thought that there are no other gods besides these [images]. 
When he overcame them through the strength of his arguments, the king 
desired to kill him. He was [saved through] a miracle and left for Charan. 

 נשְִׁתַּכַּח הַיּמִָים שֶׁאָרְכוּ וְכֵיוָן וּלְהִשְׁתַּחֲווֹת.
 וּמִדַּעְתָּם הַיקְוּם כָּל מִפִּי וְהַנּוֹרָא הַנּכְִבָּד הַשֵּׁם
 הַנּשִָׁים הָאָרֶץ עַם כָּל וְנמְִצְאוּ הִכִּירוּהוּ וְ֣יא

 עֵץ שֶׁל הַצּוּרָה אֶלָּא יוֹדְעִים אֵינםָ וְהַקְּטַנּיִם
 שֶׁנּתְִחַנּכְוּ אֲבָניִם שֶׁל וְהַהֵיכָל אֶבֶן וְשֶׁל

 וּלְהִשָּׁבַע וּלְעָבְדָהּ לָהּ לְהִשְׁתַּחֲווֹת מִקַּטְנוּתָם
  בִּשְׁמָהּ.

 וְכַיּוֹצֵא כּהֲֹניֵהֶם כְּגוֹן בָּהֶם שֶׁהָיוּ וְהַחֲכָמִים
 הַכּוֹכָבִים אֶלָּא אֱלוֹהַּ שָׁם שֶׁאֵין מְדַמִּין בָּהֶן

 בִּגְלָלָם הָאֵלּוּ הַצּוּרוֹת שֶׁנּעֲַשׂוּ וְהַגַּלְגַּלִּים
 שׁוּם הָיהָ ֣יא הָעוֹלָמִים צוּר אֲבָל וּלְדַמּוֹתָן.

 יחְִידִים אֶלָּא יוֹדְעוֹ וְ֣יא מַכִּירוֹ שֶׁהָיהָ אָדָם
 וְעֵבֶר. שֵׁם נחַֹ וּמְתוּשֶׁלַח חֲנוֹךְ כְּגוֹן בָּעוֹלָם

 עַד וּמִתְגַּלְגֵּל הוֹלֵךְ הָעוֹלָם הָיהָ זהֶ דֶּרֶךְ וְעַל
  אָבִינוּ: אַבְרָהָם וְהוּא עוֹלָם שֶׁל עַמּוּדוֹ שֶׁנּוֹלַד

 
 לְשׁוֹטֵט הִתְחִיל זהֶ אֵיתָן שֶׁנּגְִמַל כֵּיוָן (ג)

 בַּיּוֹם לַחֲשׁבֹ וְהִתְחִיל קָטָן וְהוּא בְּדַעְתּוֹ
 שֶׁיּהְִיהֶ אֶפְשָׁר הֵיאַךְ תָּמֵהַּ וְהָיהָ וּבַלַּילְָה
 מַנהְִיג לוֹ יהְִיהֶ וְ֣יא תָּמִיד נוֹהֵג הַזּהֶ הַגַּלְגַּל

 אֶת שֶׁיּסְַבֵּב אֶפְשָׁר אִי כִּי אוֹתוֹ. יסְַבֵּב וּמִי
 דָּבָר מוֹדִיעַ וְ֣יא מְלַמֵּד לוֹ הָיהָ וְ֣יא עַצְמוֹ.
 כּוֹכָבִים עוֹבְדֵי בֵּין כַּשְׂדִּים בְּאוּר מֻשְׁקָע אֶלָּא

 כּוֹכָבִים עוֹבְדֵי הָעָם וְכָל וְאִמּוֹ וְאָבִיו הַטִּפְּשִׁים
 עַד וּמֵבִין מְשׁוֹטֵט וְלִבּוֹ עִמָּהֶם עוֹבֵד וְהוּא

 מִתְּבוּנתָוֹ הַצֶּדֶק קַו וְהֵבִין הָאֱמֶת דֶּרֶךְ שֶׁהִשִּׂיג
 וְהוּא אֶחָד אֱלוֹהַּ שָׁם שֶׁיּשֵׁ וְידַָע הַנּכְוֹנהָ.
 בְּכָל וְאֵין הַכּל בָּרָא וְהוּא הַגַּלְגַּל מַנהְִיג
 הָעוֹלָם שֶׁכָּל וְידַָע מִמֶּנּוּ. חוּץ אֱלוֹהַּ הַנּמְִצָא
 שֶׁעוֹבְדִים זהֶ לִטְעוֹת לָהֶם שֶׁגָּרַם וְדָבָר טוֹעִים

 הָאֱמֶת שֶׁאָבַד עַד הַצּוּרוֹת וְאֶת הַכּוֹכָבִים אֶת
  מִדַּעְתָּם.

 
 בּוֹרְאוֹ. אֶת אַבְרָהָם הִכִּיר שָׁנהָ אַרְבָּעִים וּבֶן
 עַל תְּשׁוּבוֹת לְהָשִׁיב הִתְחִיל וְידַָע שֶׁהִכִּיר כֵּיוָן
 וְלוֹמַר עִמָּהֶם דִּין וְלַעֲרךְֹ כַּשְׂדִּים אוּר בְּניֵ

 וְשִׁבֵּר בָּהּ הוֹלְכִים שֶׁאַתֶּם הָאֱמֶת דֶּרֶךְ זוֹ שֶׁאֵין
 רָאוּי שֶׁאֵין לָעָם לְהוֹדִיעַ וְהִתְחִיל הַצְּלָמִים
 רָאוּי וְלוֹ הָעוֹלָם לֶאֱלוֹהַּ אֶלָּא לַעֲבדֹ

 שֶׁיּכִַּירוּהוּ כְּדֵי וּלְנסֵַּךְ וּלְהַקְרִיב לְהִשְׁתַּחֲווֹת
 כָּל וּלְשַׁבֵּר לְאַבֵּד וְרָאוּי הַבָּאִים. הַבְּרוּאִים כָּל

 אֵלּוּ כְּמוֹ הָעָם כָּל בָּהֶן יטְִעוּ שֶׁלֹּא כְּדֵי הַצּוּרוֹת
  אֵלּוּ. אֶלָּא אֱלוֹהַּ שָׁם שֶׁאֵין מְדַמִּים שֶׁהֵם
 הַמֶּלֶךְ בִּקֵּשׁ בִּרְאָיוֹתָיו עֲלֵיהֶם שֶׁגָּבַר כֵּיוָן

 וְהִתְחִיל לְחָרָן. וְיצָָא נסֵ לוֹ וְנעֲַשָׂה לְהָרְגוֹ



 
 בס"ד

[There,] he began to call in a loud voice to all people and inform them that 
there is one God in the entire world and it is proper to serve Him. He 
would go out and call to the people, gathering them in city after city and 
country after country, until he came to the land of Canaan - proclaiming 
[God's existence the entire time] - as [Genesis 21:33] states: "And He called 
there in the name of the Lord, the eternal God." 
When the people would gather around him and ask him about his 
statements, he would explain [them] to each one of them according to 
their understanding, until they turned to the path of truth. Ultimately, 
thousands and myriads gathered around him. These are the men of the 
house of Abraham. 
He planted in their hearts this great fundamental principle, composed 
texts about it, and taught it to Isaac, his son. Isaac also taught others and 
turned [their hearts to God]. He also taught Jacob and appointed him as a 
teacher. 
[Jacob] taught others and turned [the hearts] of all those who gathered 
around him [to God]. He also taught all of his children. He selected Levi 
and appointed him as the leader. He established him [as the head of] the 
academy to teach them the way of God and observe the mitzvot of 
Abraham. 
[Jacob] commanded his sons that the leadership should not depart from 
the descendants of Levi, so that the teachings would not be forgotten. This 
concept proceeded and gathered strength among the descendants of Jacob 
and those who collected around them, until there became a nation within 
the world which knew God. 
When the Jews extended their stay in Egypt, however, they learned from 
the [Egyptians'] deeds and began worshiping the stars as they did, with the 
exception of the tribe of Levi, who clung to the mitzvot of the patriarchs - 
the tribe of Levi never served false gods. 
Within a short time, the fundamental principle that Abraham had planted 
would have been uprooted, and the descendants of Jacob would have 
returned to the errors of the world and their crookedness. Because of God's 
love for us, and to uphold the oath He made to Abraham, our patriarch, 
He brought forth Moses, our teacher, the master of all prophets, and sent 
him [to redeem the Jews]. After Moses, our teacher, prophesied, and God 
chose Israel as His inheritance, He crowned them with mitzvot and 
informed them of the path to serve Him, [teaching them] the judgement 
prescribed for idol worshiper and all those who stray after it.  
 
1 The essence of the commandment [forbidding] the worship of false gods 
is not to serve any of the creations, not an angel, a sphere, or a star, none of 
the four fundamental elements, nor any entity created from them. Even if 
the person worshiping knows that ‘ה is the [true] God and serves the 
creation in the manner in which Enosh and the people of his generation 
worshiped [the stars] originally, he is considered to be an idol worshiper. 

 הָעוֹלָם לְכָל גָּדוֹל בְּקוֹל וְלִקְראֹ לַעֲמדֹ
 הָעוֹלָם לְכָל אֶחָד אֱלוֹהַּ שָׁם שֶׁיּשֵׁ וּלְהוֹדִיעָם

 וּמְקַבֵּץ וְקוֹרֵא מְהַלֵּךְ וְהָיהָ לַעֲבדֹ. רָאוּי וְלוֹ
 עַד לְמַמְלָכָה וּמִמַּמְלָכָה לְעִיר מֵעִיר הָעָם

 שֶׁנּאֱֶמַר קוֹרֵא וְהוּא כְּנעַַן לְאֶרֶץ שֶׁהִגִּיעַ
 אֵל ה' בְּשֵׁם שָׁם "וַיּקְִרָא לג) כא (בראשית

 אֵלָיו מִתְקַבְּצִין הָעָם שֶׁהָיוּ וְכֵיוָן עוֹלָם".
 אֶחָד לְכָל מוֹדִיעַ הָיהָ דְּבָרָיו עַל לוֹ וְשׁוֹאֲלִין

 הָאֱמֶת לְדֶרֶךְ שֶׁיּחְַזיִרֵהוּ עַד דַּעְתּוֹ כְּפִי וְאֶחָד
 אַנשְֵׁי וְהֵם וּרְבָבוֹת אֲלָפִים אֵלָיו שֶׁנּתְִקַבְּצוּ עַד
 הַזּהֶ הַגָּדוֹל הָעִקָּר בְּלִבָּם וְשָׁתַל אַבְרָהָם בֵּית

 וְישַָׁב בְּנוֹ. לְיצְִחָק וְהוֹדִיעוֹ סְפָרִים בּוֹ וְחִבֵּר
 לְיעֲַקבֹ הוֹדִיעַ וְיצְִחָק וּמַזהְִיר. מְלַמֵּד יצְִחָק
 הַנּלְִוִים כָּל וּמַחֲזיִק מְלַמֵּד וְישַָׁב לְלַמֵּד וּמִנּהָוּ
 לֵוִי וְהִבְדִּיל כֻּלָּם בָּניָו לִמֵּד אָבִינוּ וְיעֲַקבֹ אֵלָיו.
 דֶּרֶךְ לְלַמֵּד בִּישִׁיבָה וְהוֹשִׁיבוֹ ראֹשׁ וּמִנּהָוּ
 בָּניָו אֶת וְצִוָּה אַבְרָהָם. מִצְוַת וְלִשְׁמרֹ הַשֵּׁם
 כְּדֵי מְמֻנּהֶ אַחַר מְמֻנּהֶ לֵוִי מִבְּניֵ יפְַסִיקוּ שֶׁלֹּא
 הוֹלֵךְ הַדָּבָר וְהָיהָ הַלִּמּוּד. תִשָּׁכַח שֶׁלֹּא

 וְנעֲַשֵׂית עֲלֵיהֶם וּבַנּלְִוִים יעֲַקבֹ בִּבְניֵ וּמִתְגַּבֵּר
  ה'. אֶת יוֹדַעַת שֶׁהִיא אֻמָּה בָּעוֹלָם

 
 
 
 
 וְחָזרְוּ בְּמִצְרַיםִ לְישְִׂרָאֵל הַיּמִָים שֶׁאָרְכוּ עַד

 חוּץ כְּמוֹתָן כּוֹכָבִים וְלַעֲבדֹ מַעֲשֵׂיהֶן לִלְמדֹ
 ֣יא וּמֵעוֹלָם אָבוֹת. בְּמִצְוַת שֶׁעָמַד לֵוִי מִשֵּׁבֶט
 קָט וְכִמְעַט כּוֹכָבִים. עֲבוֹדַת לֵוִי שֵׁבֶט עָבַד
 בְּניֵ וְחוֹזרְִין נעֱֶקָר אַבְרָהָם שֶׁשָּׁתַל הָעִקָּר הָיהָ

 ה' וּמֵאַהֲבַת וּתְעִיּוֹתָן. הָעוֹלָם לְטָעוּת יעֲַקבֹ
 אָבִינוּ לְאַבְרָהָם הַשְּׁבוּעָה אֶת וּמִשָּׁמְרוֹ אוֹתָנוּ
 הַנּבְִיאִים כָּל שֶׁל רַבָּן רַבֵּנוּ משֶׁה עָשָׂה

 ה' וּבָחַר רַבֵּנוּ משֶׁה שֶׁנּתְִנבֵַּא כֵּיוָן וּשְׁלָחוֹ.
 דֶּרֶךְ וְהוֹדִיעָם בְּמִצְוֹת הִכְתִּירָן לְנחֲַלָה ישְִׂרָאֵל
 וְכָל כּוֹכָבִים עֲבוֹדַת מִשְׁפַּט יּהְִיהֶ וּמַה עֲבוֹדָתוֹ
  אַחֲרֶיהָ: הַטּוֹעִים

 
 לַעֲבדֹ שֶׁלֹּא כּוֹכָבִים בַּעֲבוֹדַת הַצִּוּוּי עִקַּר (א)
 וְ֣יא גַּלְגַּל וְ֣יא מַלְאָךְ ֣יא הַבְּרוּאִים מִכָּל אֶחָד
 אֶחָד וְ֣יא הַיסְוֹדוֹת מֵאַרְבָּעָה אֶחָד וְ֣יא כּוֹכָב
 יוֹדֵעַ שֶׁהָעוֹבֵד פִּי עַל וְאַף מֵהֶן. הַנּבְִרָאִים מִכָּל
 עַל הַזּהֶ הַנּבְִרָא עוֹבֵד וְהוּא הָאֱ֣יהִים הוּא שֶׁה'
 זהֶ הֲרֵי תְּחִלָּה דּוֹרוֹ וְאַנשְֵׁי אֱנוֹשׁ שֶׁעָבַד דֶּרֶךְ
 תּוֹרָה שֶׁהִזהְִירָה הוּא זהֶ וְעִניְןָ כּוֹכָבִים. עוֹבֵד



 
 בס"ד

The Torah warns us about this, saying [Deuteronomy 4:19]: "Lest you lift 
your eyes heavenward and see the sun, the moon, and the stars... [and bow 
down and worship them], the entities which God apportioned to all the 
nations." This implies that you might inquire with "the eye of the heart" 
and it might appear to you that these entities control the world, having 
been apportioned by God to all the nations to be alive, to exist, and not to 
cease existence, as is the pattern of [the other creations with] the world. 
Therefore, you might say that it is worthy to bow down to them and 
worship them. 
For this reason, [Deuteronomy 11:16] commands: "Be very careful that 
your heart not be tempted [to go astray and worship other gods]." This 
implies that the thoughts of your heart should not lead you astray to 
worship these and make them an intermediary between you and the 
Creator. 

 עֵיניֶךָ תִּשָּׂא "וּפֶן יט) ד (דברים וְאָמְרָה עָלָיו
 ד (דברים וְגוֹ' הַשֶּׁמֶשׁ" אֶת וְרָאִיתָ הַשָּׁמַימְָה

 הָעַמִּים". לְכָל אתָֹם אֱ֣יהֶיךָ ה' חָלַק "אֲשֶׁר יט)
 שֶׁאֵלּוּ וְתִרְאֶה לִבְּךָ בְּעֵין תָּשׁוּט שֶׁמָּא כְּלוֹמַר

 אוֹתָם ה' שֶׁחָלַק וְהֵם הָעוֹלָם אֶת הַמַּנהְִיגִים הֵן
 וְאֵינםָ וְהוֹוִים חַיּיִם לִהְיוֹת הָעוֹלָם לְכָל

 שֶׁרָאוּי וְתאֹמַר עוֹלָם שֶׁל כְּמִנהְָגוֹ נפְִסָדִים
 צִוָּה הַזּהֶ וּבָעִניְןָ וּלְעָבְדָן. לָהֶם לְהִשְׁתַּחֲווֹת

 יפְִתֶּה פֶּן לָכֶם "הִשָּׁמְרוּ טז) יא (דברים וְאָמַר
 הַלֵּב בְּהִרְהוּר תִּטְּעוּ שֶׁלֹּא כְּלוֹמַר לְבַבְכֶם".

 וּבֵין בֵּיניֵכֶם סַרְסוּר לִהְיוֹת אֵלּוּ לַעֲבדֹ
 הַבּוֹרֵא:...

III. It’s Not Just About Jews Refraining From Worship 
5. Exodus 23:12-13 
Six days you shall do your work, but on the seventh day 
you shall cease from labor, in order that your ox and 
your ass may rest, and that your bondman and the 
stranger may be refreshed. Be on guard concerning all 
that I have told you. Make no mention of the names of 
other gods; they shall not be heard on your lips. 

 כ״ג:י״ב-י״ג שמות
שֶׁת ה ימִָים֙ שֵׁ֤ יךָ תַּעֲשֶׂ֣ י וּבַיּ֥וֹם מַעֲשֶׂ֔ ת הַשְּׁבִיעִ֖ ֹ֑ עַן תִּשְׁבּ  שֽׁוֹרְךָ֙ ינָ֗וּחַ לְמַ֣

ךָ ל וְהַגֵּרֽ׃ בֶּן־אֲמָתְךָ֖ וְינִּפֵָ֥שׁ וַחֲמרֶֹ֔ ֹ֛ רְתִּי וּבְכ ם אֲשֶׁר־אָמַ֥ רוּ אֲלֵיכֶ֖  תִּשָּׁמֵ֑
ם ים וְשֵׁ֨ ירוּ ֣֣יא אֲחֵרִים֙ אֱ֣יהִ֤ ע ֣֥יא תַזכְִּ֔  עַל־פִּיֽךָ׃ ישִָּׁמַ֖

 
6. Mekhilta DeRabbi Shimon Ben Yochai 23:13 
... 

 כ״ג:י״ג יוחאי בן שמעון דרבי מכילתא
 יקיים ולא ע"ז בשם אדם ידור שלא תזכירו. לא אחרים אלהים ושם

 אלהים ושם ד"א שלו: ע"ז בשם שידור הגוי את יעשה ולא בשמה
 שהוא לפי ע"ז בשם המתנבא לנביא אזהרה זו תזכירו לא אחרים
 מניין אזהרה שמענו עונש ההוא הנביא ומת כ') יש (דברים אומר
 אדם יאמר לא תזכירו לא ד"א תזכירו: לא אחרים אלהים ושם ת"ל

 פלונית ע"ז אצל לך אשמור ואני פלונית ע"ז אצל לי שמור לחבירו
 לא וכמוש: וגבו ובל פעור כגון להזכירה מותר שבמקרא ע"ז וכל

 ולמסית: למדיח אזהרה זו פיך. על ישמע
 

7. Mishnah Avodah Zarah 1:7 
One should not sell them bears, lions or anything which 
may injure the public. One should not join them in 
building a basilica, a scaffold, a stadium, or a platform. 
But one may join them in building public or private 
bathhouses. When however he reaches the cupola in 
which the idol is placed he must not build. 

 א׳:ז׳ זרה עבודה משנה
 אֵין לָרַבִּים. נזֵקֶ בּוֹ שֶׁיּשֶׁ דָּבָר וְכָל וַאֲרָיוֹת דֻּבִּין לָהֶם מוֹכְרִין אֵין

 עִמָּהֶם בּוֹניִם אֲבָל וּבִימָה. וְאִצְטַדְיאָ, גַּרְדּוֹם, בָּסִילְקִי, עִמָּהֶם בּוֹניִן
 עֲבוֹדָה בָּהּ שֶׁמַּעֲמִידִין לַכִּפָּה הִגִּיעוּ מֶרְחֲצָאוֹת. וּבֵית בִּימוֹסְיאָוֹת

 לִבְנוֹת: אָסוּר זרָָה,

 
 
8. Mishnah Avodah Zarah 1:9 
Even in such a place where the letting of a house has 

 
 א׳:ט׳ זרה עבודה משנה

 שֶׁהוּא מִפְּניֵ אָמְרוּ, דִּירָה לְבֵית ֣יא לְהַשְׂכִּיר, שֶׁאָמְרוּ בִּמְקוֹם אַף
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been permitted, they did not say [that this was 
permitted if it was] for the purpose of a residence, since 
the idolater will bring idols into it; for it says, “you shall 
not bring an abomination into your house” (Deut. 
7:26). In no place may one let a bath-house to an 
idolater, as it is called by the name of the owner. 

 אֶל תוֹעֵבָה תָבִיא וְ֣יא ז) (דברים שֶׁנּאֱֶמַר זרָָה, עֲבוֹדָה לְתוֹכוֹ מַכְניִס
 עַל נקְִרָא שֶׁהוּא מִפְּניֵ הַמֶּרְחָץ, אֶת לוֹ ישְַׂכִּיר ֣יא מָקוֹם וּבְכָל בֵּיתֶךָ.
 שְׁמוֹ:

 
IV. Avodah Zara Has Rules 

9. Mishnah Avodah Zarah 1:5 
The following things are forbidden to be sold to 
idolaters: iztroblin, bnoth-shuah with their stems, 
frankincense, and a white rooster. Rabbi Judah says: it 
is permitted to sell a white rooster to an idolater among 
other roosters; but if it be by itself, one should clip its 
spur and then sell it to him, because a defective [animal] 
is not sacrificed to an idol. As for other things, if they 
are not specified their sale is permitted, but if specified it 
is forbidden. Rabbi Meir says: also a “good-palm”, 
hazab and niklivas are forbidden to be sold to idolaters. 

 א׳:ה׳ זרה עבודה משנה
 שׁוּחַ וּבְנוֹת אִצְטְרוֹבָּלִין, לְגוֹיםִ, לִמְכּרֹ אֲסוּרִים דְבָרִים אֵלּוּ

 מֻתָּר אוֹמֵר, יהְוּדָה רַבִּי הַלָּבָן. וְתַרְנגְוֹל וּלְבוֹנהָ, וּפְטוֹטְרוֹתֵיהֶן,
 עַצְמוֹ, בִפְניֵ שֶׁהוּא וּבִזמְַן הַתַּרְנגְוֹלִין. בֵּין לָבָן תַּרְנגְוֹל לוֹ לִמְכּוֹר
 זרָָה. לַעֲבוֹדָה חָסֵר מַקְרִיבִין שֶׁאֵין לְפִי לוֹ, וּמוֹכְרוֹ אֶצְבָּעוֹ אֶת קוֹטֵעַ
 אַף אוֹמֵר, מֵאִיר רַבִּי אָסוּר. וּפֵרוּשָׁן מֻתָּר, סְתָמָן הַדְּבָרִים, כָּל וּשְׁאָר
 לְגוֹיםִ: לִמְכּרֹ אָסוּר וְנקְִלִיבָם וַחֲצָב טָב דֶּקֶל

 
10. Jerusalem Talmud Avodah Zarah 1:5:5 
If it had a defect. The verse says that they sacrifice defectives in 
pagan worship. If you present a blind one to be sacrificed, is there 
nothing bad? This says that they sacrifice defectives in pagan 
worship. 

 א׳:ה׳:ה׳ זרה עבודה ירושלמי תלמוד
 זרָָה. לָעֲבוֹדָה חָסֵר שֶׁמַּקְרִיבִין אָמַר. קִרְייאָ חָסֵר. הָיהָ

ין לִזבְּוֹחַ עִוֵּ֤ר וְכִיֽ־תַגִּישׁוּן ע. אֵ֣  שֶׁמַּקְרִיבִין אָמְֽרָה. הָדָא רָ֔
 זרָָה. לָעֲבוֹדָה חָסֵר

 
11. Malachi 1:8 
When you present a blind animal for sacrifice—it doesn’t matter! 
When you present a lame or sick one—it doesn’t matter! Just 
offer it to your governor: Will he accept you? Will he show you 
favor?—said the LORD of Hosts. 

 א:ח מלאכי
חַ֙ עִוֵּ֤ר וְכִי־תַגִּישׁ֨וּן ֹ֙ ין לִזבְּ ע אֵ֣ י רָ֔ חַ תַגִּ֛ישׁוּ וְכִ֥ ין וְחלֶֹ֖ה פִּסֵּ֥  אֵ֣

ע הוּ רָ֑ א הַקְרִיבֵ֨ ךָ נָ֜ א א֚וֹ הֲירְִצְךָ֙ לְפֶחָתֶ֗ יךָ הֲישִָּׂ֣ ר פָנֶ֔  יהְוָֹ֥ה אָמַ֖
 צְבָאֽוֹת׃

 

 
12. Avodah Zarah 14b:4-5 
§ Rav Ashi raised a dilemma: If a gentile asks the merchants: Who has a damaged 
white rooster, what is the halakha with regard to whether it is permitted to sell him 
an unblemished white rooster? Do we say that from the fact that he says that he 
wants a damaged rooster, it may be inferred that he does not need it for idol 
worship, as gentiles do not sacrifice defective animals, and therefore it is permitted? 
Or perhaps he is only employing artifice. In other words, he knows that a Jew will 
not sell him an undamaged white rooster upon request, and as it is unlikely that 
someone has a damaged white rooster to sell him, he hopes that he will receive an 
undamaged one. If so, it is prohibited to sell him a white rooster. If you say that this 
gentile is employing artifice, and it is prohibited, in a case where he said: Who has a 

 ב:ד׳-ה׳ י״ד זרה עבודה
 לָבָן ״תַּרְנגְוֹל אָשֵׁי: רַב בָּעֵי

 לוֹ לִמְכּוֹר מַהוּ לְמִי״, קָטוּעַ
 אָמְרִינןַ: מִי שָׁלֵם? לָבָן תַּרְנגְוֹל

 לַעֲבוֹדָה לָא ״קָטוּעַ״, מִדְּקָאָמַר
 אִיעָרוֹמֵי דִלְמָא אוֹ קָבָעֵי, זרָָה
 לוֹמַר תִּימְצֵי אִם מַעֲרֵים? קָא
 דְּקָא הוּא אִיעָרוֹמֵי הַאי

 לְמִי, לָבָן ״תַּרְנגְוֹל מַעֲרֵים,
 לֵיהּ וִיהַבוּ לְמִי״, לָבָן תַּרְנגְוֹל
 אָדוֹם לֵיהּ וִיהַבוּ וּשְׁקַל, שָׁחוֹר
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white rooster, who has a white rooster; and they brought him a black rooster 
and he took it, or in a case where they bought him a red one and he took it, what 
is the halakha with regard to whether it is permitted to sell him a white rooster? Do 
we say: Since they brought him a black rooster and he took it, or they bought 
him a red one and he took it, evidently he does not need the rooster for idol 
worship? Or perhaps, here too he is employing artifice? The Gemara comments: 
These dilemmas shall stand unresolved. 

 מִי לָבָן? לוֹ לִמְכּוֹר מַהוּ וּשְׁקַל,
 שָׁחוֹר דִּיהַבוּ כֵּיוָן אָמְרִינןַ:

 לָאו וּשְׁקַל, אָדוֹם וּשְׁקַל,
 דִלְמָא אוֹ בָּעֵי, קָא זרָָה לַעֲבוֹדָה
 תֵּיקוּ. מַעֲרֵים? קָא אִיעָרוֹמֵי

 


